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    Předmluva

     


    Ačkoliv v názvu této knížky je naznačeno, že chce být užitečná hlavně učitelům, autor ji vytvářel se širším záměrem: Knížka má sloužit všem, kdo se zajímají o soužití lidí různých kultur v této zemi a v tomto světě. Výraz „soužití“ vyjadřuje záležitost pro každého z nás neobyčejně důležitou – je patrná z latinského synonyma „koexistence“. Ano, jde o společnou existenci lidí různých národů, etnik, ras, náboženských a jazykových společenství, jež nikdy nebyla a ani dnes není bezproblémová. Stále jsme svědky konfliktů a válek, které se ve světě odehrávají. Může tomu snad zabránit multikulturní výchova? Samozřejmě nemůže – i když jsou idealisté, kteří to proklamují – avšak přesto je to velmi potřebná součást vzdělanostní vybavenosti lidí, jak se vysvětluje dále.

    
       

    

    
      K 
      č
      emu je tedy užite
      č
      ná tato knížka?
    

    Užitečnost této knížky spočívá v tom, že vytváří znalostní základnu, tj. poskytuje čtenářům takové poznatky, které mohou být jakýmsi kompasem v chaosu problémů vztahujících se k soužití lidí. Do zpráv přicházejících každodenně z masových médií pronikly už dávno výrazy jako „xenofobie“, „rasová diskriminace“, „kulturní konflikty“ apod. Jsou používány i ve školách, ale bez přesné znalosti jejich významů, souvislostí a důsledků. Tato kniha chce pomáhat především v tom, že může zvyšovat informovanost a snižovat neinformovanost o dané oblasti života společnosti.

    
       

    

    
      Komu je ur
      č
      ena tato knížka?
    

    • Protože multikulturní výchova je realizována především ve školách a protože se českým školám podle nových vzdělávacích programů ukládá ji provádět, psal jsem tuto knihu hlavně pro učitele škol všech druhů.{1} Zároveň je zacílena i na ty, kteří se na pedagogickou profesi připravují, tedy na studenty učitelství různých oborů a fakult, nejen pedagogických.

    • Další skupinu uživatelů této knížky představují vychovatelé, pracovníci pedagogicko-psychologických poraden a také všichni ti, kdo nějakým způsobem ovlivňují edukační procesy, tj. školní psychologové, pedagogové volného času, sociální pedagogové aj.

    • Ovšem knížka může být užitečná i pro další pracovníky, kteří se dostávají do kontaktu s cizinci nebo s příslušníky domácích etnických skupin. Jsou to například zdravotníci, pracovníci různých úřadů či turistických zařízení a další.

    
       

    

    
      Jak je kniha konstruována a jak ji efektivn
      ě
      používat?
    

    •Základní text je orientován tak, aby nebyl suchopárným teoretickým výkladem. Nikoliv – důsledně dodržuji to, aby výklad vycházel z praxe a z výzkumných nálezů k praxi se vztahujících. Samozřejmě se nelze vyhnout čistě teoretickým poučením, hlavně v 2. kapitole – jinak by nebylo možné chápat složité jevy současné reality, k níž se multikulturní výchova vztahuje.

    • V každé kapitole jsou začleněny rámce. Jsou graficky odlišeny a obsahují různé doklady a příklady čerpané jednak z faktických událostí, jednak z různých analýz a výzkumů, a to z Česka i ze zahraničí. Vedle rámců jsou v textu zařazeny didaktické aplikace, tj. podněty a návrhy k tomu, co by mohli učitelé využívat přímo ve vyučování.

    • Tato knížka samozřejmě nemůže pokrýt nesčetné poznatky, které jsou k problematice multikulturní výchovy nashromážděny. Kvůli omezenému rozsahu musel být proveden výběr, a tudíž jsem pro ty, kdo by si přáli rozšířit své znalosti nad rámec této knížky, zařadil zvláštní kapitolu (2.3) přinášející doporučenou literaturu, z níž mohou zájemci čerpat další poznání.

    • Nakonec ještě poslední, ale dost důležitá poznámka: Autor této knížky – jenž prošel kantorskou profesí od základní, střední a vysoké školy až po vzdělávání dospělých – je přesvědčen, že učitelé jsou samostatně uvažující bytosti, kterým je nutno ponechat dostatečný prostor pro vlastní uvažování a vlastní rozhodování. To je zvlášť důležitá okolnost právě u multikulturní výchovy, kde se setkáváme často s rozdílnými názory na konkrétní problémy kulturního soužití, na řešení etnických konfliktů apod. Autor proto předkládá i některá diskutabilní stanoviska s tím, že učitelé sami podle svého uvážení, znalostí a zkušeností rozhodnou, jak tyto problémy svým žákům a studentům objasní.

    
       

    

    
      To je na úvod vše a nyní se již pustíme do konkrétní práce! P
      ř
      ál bych
      č
      tená
      řů
      m, aby se jim tato knížka dob
      ř
      e
      č
      etla a aby z ní m
      ě
      li užitek. Kdyby se jim však v ní n
      ě
      co nelíbilo nebo zdálo nep
      ř
      esn
      ě
      vyjád
      ř
      eno apod., uvítám jakékoliv konstruktivní p
      ř
      ipomínky zaslané mi na adresu
      janprucha@volny.cz
      .
    

    
       

    

    
      Praha,
      č
      erven
      2011
    

    
      Autor
    

  
    1. Co je multikulturní výchova

     


    Než bude přikročeno k podrobnějšímu výkladu, uvedu hned na začátku souhrnné základní vymezení, aby bylo jasné, o čem vlastně bude v knize řeč:

     


    
      Multikulturní (interkulturní) výchova je eduka
      č
      ní
      č
      innost zam
      ěř
      ená na to, aby u
      č
      ila lidi z r
      ů
      zných etnik, národ
      ů
      , rasových a náboženských skupin žít spolu, vzájemn
      ě
      se respektovat a spolupracovat. Provádí se na základ
      ě
      r
      ů
      zných program
      ů
      ve školách a v mimoškolních za
      ř
      ízeních, v osv
      ě
      tových akcích, v reklamních kampaních, v politických opat
      ř
      eních. Jsou s ní spojovány velké nad
      ě
      je, i zna
      č
      né finan
      č
      ní prost
      ř
      edky, ale její skute
      č
      ný efekt není spolehliv
      ě
      prokázán.
    

     


    První potíž spojená s tímto pojmem je v tom, že se daná činnost označuje jako „výchova“. To je důsledkem toho, že termín multikulturní výchova, který se k nám dostával ze zahraničí po roce 1989, byl převzat z anglického výrazu multicultural education. Jenže v angličtině termín „education“ vyjadřuje několik významů: jednak „edukace“ (tj. výchova a vzdělávání), jednak také „pedagogika“. U nás se ale začal užívat jen ve významu „výchova“, což není přesné. Dominantní složkou multikulturní edukace je vzdělávání, tedy proces, který spočívá v záměrném, organizovaném vyučování nějakých poznatků, dovedností, postojů aj. a s tím spojeným učením na straně vzdělávajících se subjektů.{2}

    Z toho plyne: V této knížce je multikulturní výchova chápána jako proces založený především na znalostech. Zastáváme tedy pojetí, že ušlechtilé poslání multikulturní výchovy – jež je vyjádřeno v základní definici výše – může být naplňováno tehdy, jsou-li příslušné subjekty (jak učitelé a jiní vzdělavatelé, tak žáci, studenti a širší veřejnost) vybaveni solidními znalostmi o jevech etnického, kulturního i rasového soužití.

    Jinými slovy: Nelze předpokládat (jak se ale bohužel často děje), že prostřednictvím multikulturních programů je možné přímo působit na chování lidí, měnit jej k žádoucímu stavu apod., a to tak, že je apelováno na morální postoje lidí, poukazováno na určité ideály, aniž by se tyto snahy zakládaly na dobrých znalostech o těch jevech reality, jichž se dané působení týká.

    Kdyby měl být smysl multikulturní výchovy vyjádřen zkratkou, dalo by se napsat:

     


    
      Multikulturní výchova = poznávat
      ->
      rozum
      ě
      t
      ->
      respektovat (jiné kultury, etnika, národy)
      ->
      koexistovat a kooperovat.
    

     


    Myslím, že nyní je vhodné konfrontovat tuto teoretickou argumentaci s reálnou praxí. Uvedu k tomu dva skutečné případy, jeden z českého prostředí, druhý ze zahraničí.

     


    
      
      
      RÁMEC (1): DVA P
      Ř
      ÍPADY PRO MULTIKULTURNÍ VÝCHOVU
    

    
       

    

    
      Vietnamci v 
      č
      eských školách
    

    
       

    

    
      Č
      eská spole
      č
      nost si už zvykla na to, že u nás žije pom
      ě
      rn
      ě
      po
      č
      etná skupina lidí p
      ů
      vodem z Asie 
      –
       p
      ř
      edevším Vietnamci (legáln
      ě
      v roce 2009 zhruba 61 000 osob s vietnamským státním ob
      č
      anstvím, k tomu je pot
      ř
      eba p
      ř
      ipo
      č
      ítat Vietnamce, kte
      ř
      í již získali
      č
      eské státní ob
      č
      anství a nejsou tedy právn
      ě
      chápáni jako „cizinci“).
      
      
        {3}
      
      Č
      eši je znají jako zdatné obchodníky, jejichž služeb využívají a nemají s nimi vážné problémy. Kupodivu konflikty se mohou vyskytnout ve sfé
      ř
      e vzd
      ě
      lávání, jak dokládá skute
      č
      ný p
      ř
      ípad, který se odehrál nedávno:
    

    
       

    

    
      Na gymnáziu v Chebu vznikl problém: Z d
      ě
      tí, které úsp
      ě
      šn
      ě
      prošly p
      ř
      ijímacími zkouškami, byla plná t
      ř
      etina d
      ě
      tí vietnamských, kdežto velká
      č
      ást d
      ě
      tí
      č
      eských m
      ě
      la horší výsledky, a tudíž byly jejich žádosti o p
      ř
      ijetí ke studiu zamítnuty. Testy se d
      ě
      laly anonymn
      ě
      a vietnamské d
      ě
      ti prost
      ě
      byly lepší. Vedení školy pak muselo
      č
      elit protest
      ů
      m rodi
      čů
      č
      eských d
      ě
      tí, které nemohly být p
      ř
      ijaty. Ti argumentovali tím, že na
      č
      eské škole by m
      ě
      ly mít p
      ř
      ednost
      č
      eské d
      ě
      ti p
      ř
      ed d
      ě
      tmi cizinc
      ů
      .
    

    
      Záležitost se
      ř
      ešila i na vyšších ú
      ř
      edních místech, ale vedení školy nátlaku
      č
      eských rodi
      čů
      neustoupilo a odmítlo požadavek, že by p
      ř
      ednost p
      ř
      i p
      ř
      ijímání ke studiu m
      ě
      ly mít d
      ě
      ti
      č
      eských rodi
      čů
      .
    

     


    Případ lze prezentovat žákům a studentům v multikulturní výchově a požádat je o vyjádření, jak by případ řešili oni. Podle mých osobních zkušeností se mladí Češi v naprosté většině ztotožňují se stanoviskem vedení gymnázia, což je jistě pozitivní jev. Ale důvody, proč jsou vietnamští studenti tak úspěšní – to už čeští žáci a studenti nedokážou vysvětlit. Klíč k této „záhadě“ je objasněn v rámci (8) a lze jej použít k ilustraci rozdílů mezi kulturami různých etnik.

    
       

    

    
      Postoje mladých Holan
      ď
      an
      ů
      k N
      ě
      mc
      ů
      m a n
      ě
      m
      č
      in
      ě
    

     


    Podobně jako čeští žáci a studenti jsou i jejich vrstevníci v jiných zemích poučováni ve školách o jiných národech, rasách a náboženstvích. Tak je tomu i v Nizozemsku – zemi, která má početné skupiny imigrantů a jejíž obyvatelé jsou ve své historii a současnosti zvyklí na kontakt s cizinci. Překvapující jsou proto zjištění, podle nichž jsou postoje Holanďanů vůči jejich sousedům – Němcům v lecčems negativní, a to nejen u nejstarší věkové skupiny, ale i u mladých lidí ve věku 15–29 let, jak prokázal jeden výzkum (blíže o něm Průcha, 2001):

    
       

    

    
      Udržují se negativní stereotypy o N
      ě
      mcích (nap
      ř
      . že jsou p
      ř
      íliš hlu
      č
      ní, že pijí nadm
      ě
      rn
      ě
      pivo, že se chovají arogantn
      ě
      a panova
      č
      n
      ě
      aj.). A dokonce se negativní postoje projevují i ve vztahu k n
      ě
      m
      č
      in
      ě
       
      –
       ta je považována za ošklivý, nesympatický, nelibozvu
      č
      ný jazyk, jejž není p
      ř
      íjemné se u
      č
      it atd.
    

     


    Přes veškeré přesvědčovací úsilí vyvíjené na základě školní i mimoškolní multikulturní výchovy se nedaří odstraňovat působení tzv. národních a etnických stereotypů – a to nejen v Nizozemsku, ale i v jiných zemích, včetně ČR (viz o stereotypech a předsudcích v kapitole 3).

     


    Oba tyto příklady ilustrují, že multikulturní výchova má nesnadný úkol: Na jedné straně má působit na to, co je hluboce zakotveno v postojích a hodnotových orientacích lidí, příslušníků různých etnických skupin a národů; na druhé straně se musí opírat o věrohodná, tj. vědecká objasnění různých jevů multikulturní reality, tedy na základě určitých teorií a výzkumných zjištění. Můžeme nyní vymezit komplexněji, co je multikulturní výchova:

    
       

    

    
      1) Multikulturní výchova je praktická eduka
      č
      ní
      č
      innost
    

    Realizuje se především ve školní výuce, kde jsou v některých vyučovacích předmětech začleněna témata o charakteristikách jiných kultur, požadavky na zaujímání tolerantních postojů k příslušníkům jiných etnik a ras, informace k poznávání a respektování jiných národů apod. Multikulturní výchova se ovšem realizuje také v bezpočtu osvětově zaměřených projektů, v muzeích, na výstavách a festivalech, v publikacích různých vládních a nevládních organizací, národních i mezinárodních, sloužících k týmž účelům jako školní multikulturní výchova. Jsou to např. programy Evropské unie zaměřené na mezinárodní výměnné pobyty mládeže, studentů a učitelů, na mezinárodní spolupráci škol, obcí, regionů, na podporu výuky cizích jazyků aj. To vše představuje multikulturní výchovu jako součást edukační praxe.

    
       

    

    
      2) Multikulturní výchova je oblast v
      ě
      decké teorie, s interdisciplinárním charakterem
    

    Multikulturní výchova neznamená jen praktické edukační aktivity, ale je to zároveň velmi rozvinutá teorie, která vychází z několika vědeckých disciplín. I když pedagogické aspekty jsou pro multikulturní výchovu podstatné – vyplývají už z toho, že jde o edukační proces – pedagogická teorie není zdaleka jedinou vědou podílející se na rozvoji teorie multikulturní výchovy. Pro teoretické objasňování multikulturní výchovy jsou důležité poznatky a poznávací procedury využívané v etnologii, interkulturní psychologii, srovnávací sociologii, historické vědě, teorii komunikace aj. Tudíž chceme-li adekvátně porozumět multikulturní výchově v její komplexnosti, musíme čerpat poznání o daném jevu v interdisdiciplinárním pohledu.

    
       

    

    
      3) Multikulturní výchova je oblast výzkumu
    

    Vědecké teorie jsou neodmyslitelně spjaty s výzkumem, který jim poskytuje nálezy o příslušném úseku objektivní reality. V souvislosti s multikulturní výchovou se provádějí v zahraničí (postupně i u nás) empirické výzkumy takových jevů, jakými jsou např. postoje příslušníků jedné etnické či jazykové skupiny vůči příslušníkům jiných etnických skupin; vnímání a respektování odlišností v komunikaci jednotlivých etnických skupin; vznik rasových předsudků u dětí a mládeže; problémy vyučování dětí imigrantů v hostitelské zemi; příprava učitelů a studentů učitelství na vzdělávání cizinců v českých školách atd. Některé tyto výzkumy a jimi dosahované nálezy jsou popsány průběžně v této knížce.

    
       

    

    4) Multikulturní výchova je systém informačních a organizačních aktivit Aby věda, výzkum a edukační praxe mohly fungovat, musí se opírat o podpůrná zařízení – vědecké organizace, informační centra, odborné knihy a časopisy aj. Multikulturní výchova má tato podpůrná zařízení vytvořena v mnoha zemích, i na mezinárodní úrovni. Existuje řada odborných časopisů specializovaných na problematiku multikulturní výchovy nebo úzce souvisejících témat, jsou vytvářena informační centra a databáze pro multikulturní výchovu, činné jsou některé vědecké asociace pro multikulturní výchovu, jsou pořádány mezinárodní konference o multikulturní výchově atd. – o tom stručně informuji v kapitole 2.3.

    V dosavadním výkladu byly používány některé odborné výrazy – např. kultura, etnická skupina, stereotypy, rasové předsudky –, jimž je nutno dobře rozumět, aby chápání multikulturní výchovy nebylo jen povrchní. Za tím účelem doporučuji čtenářům prostudovat vymezení základních pojmů (v kapitole 2.2), s nimiž se v oblasti multikulturní výchovy operuje.

  
2. Multikulturní výchova ve školním vzdělávání

 


Multikulturní výchova vstoupila stejně jako v jiných zemích i v České republice do dokumentů státní vzdělávací politiky a z nich do příslušných vzdělávacích programů, učebních osnov a učebnic. Pro školy a především pro učitele tím přibyl nový úkol k těm mnoha dosavadním. Podívejme se tedy, jak je tento úkol vymezován.

 


2.1 Co ukládají školám Bílá kniha a vzdělávací programy

 


Nejdůležitějším dokumentem české vzdělávací politiky je Národní program rozvoje vzdělávání v České republice – Bílá kniha (2001). Vytyčuje obecné cíle vzdělávání v českých školách a v rámci cílů věnuje – v míře dříve nevídané – značnou pozornost multikulturní výchově.{4} Jde zejména o tyto cíle (s. 14–15, zde zkráceně):

• Multikulturní výchova na základ ě poskytování informací o všech menšinách, zejména romské, židovské a n ě mecké, jejich osudech a kultu ř e, utvá ř í vztahy porozum ě ní a sounáležitosti s nimi.

• Vychovávat k partnerství, spolupráci a solidarit ě znamená usilovat o život bez konflikt ů a negativních postoj ů ve spole č enství r ů zných národ ů , jazyk ů , menšin a kultur, být schopen respektovat i zna č né odlišnosti mezi lidmi a kulturami dnešního sv ě ta.

To je samozřejmě proklamace, která určuje jen ideový záměr, ale přímo učitelům nemůže pomoci. K tomu slouží přesnější vymezení obsahu multikulturní výchovy, které je formulováno v Rámcovém vzdělávacím programu pro základní vzdělávání (RVP ZV, 2005). Protože tento dokument je celostátně závazný jako východisko pro tvorbu školních vzdělávacích programů všech českých základních škol, je i vymezení multikulturní výchovy, jež je v něm prezentováno, určující pro edukační práci českých učitelů v základních školách.

 


Co je pro multikulturní výchovu v RVP ZV nejd ů ležit ě jší?

• Multikulturní výchova není samostatný vyučovací předmět, nýbrž tzv. průřezové téma. Je to povinná součást základního vzdělávání, která musí být zařazena na 1. a 2. stupni základní školy, avšak způsob realizace tématu a jeho časová dotace v jednotlivých ročnících je v kompetenci každé školy v souladu s jejím školním vzdělávacím programem.

•Podmínkou účinnosti průřezového tématu je jeho propojenost se vzdělávacím obsahem konkrétních vyučovacích předmětů. V případě multikulturní výchovy je to vazba především na předměty jazykové, na dějepis, zeměpis, občanskou výchovu.

•Přínos multikulturní výchovy je vymezován ve dvou oblastech rozvoje žáků (s. 97–98):

 


a) V oblasti v ě domostí, dovedností a schopností mají žáci

– získat znalosti o různých etnických a kulturních skupinách žijících v české a evropské společnosti,

– učit se komunikovat a žít s příslušníky odlišných skupin,

– uvědomovat si, že všechny etnické skupiny a všechny kultury jsou rovnocenné a žádná není nadřazena jiné,

– rozvíjet schopnost poznávat a tolerovat odlišnosti jiných národnostních, etnických, náboženských skupin a spolupracovat s nimi,

– rozpoznávat projevy rasové nesnášenlivosti a xenofobie,

– uvědomovat si možné dopady svých verbálních i neverbálních projevů a být odpovědní za své jednání,

– osvojovat si základní pojmy multikulturní terminologie: kultura, etnikum, identita, diskriminace, rasismus, národnost, netolerance aj.

 


b) V oblasti postoj ů a hodnot multikulturní výchova

– pomáhá vytvářet postoje tolerance a respektu k odlišným sociokulturním skupinám,

– napomáhá uvědomovat si vlastní identitu,

– stimuluje, ovlivňuje a koriguje jednání a hodnotový systém žáků,

– učí je vnímat odlišnost jako příležitost k obohacení, nikoli jako zdroj konfliktu,

– pomáhá uvědomovat si neslučitelnost rasové, náboženské a jiné netolerance s principy života v demokratické společnosti,

– vede k angažovanosti při potírání projevů netolerance, xenofobie, diskriminace a rasismu,

– učí aktivně se spolupodílet na utváření vztahu společnosti k minoritním skupinám.

Ve stejném duchu je obsah a cíle multikulturní výchovy vymezován i v Rámcovém vzdělávacím programu pro gymnázia (RVP G, 2006) a v dalších vzdělávacích programech a kurikulárních dokumentech pro střední školy. Např. v Standardu středoškolského odborného vzdělávání (platného od roku 1998) je multikulturní tematika vymezena v obsahovém okruhu Soudobý svět. Národní a státní příslušnost člověka takto (zkráceně ze s. 16):

– Obsahový okruh je složen z vybrané problematiky sociologie, historie a geografie.

– Žáci si zopakují základní údaje o lidských rasách a národech.

– Pomocí tohoto učiva mají pochopit škodlivost rasových, nacionálních nebo náboženských předsudků a intolerance.

– Na příkladech z denního života, z tisku, z literatury i historie pochopí, že nesnášenlivost, rasismus a nacionalismus vedou k nesvobodě, útlaku a genocidě lidských skupin.

 


Jak patrno, školám a učitelům se toho při realizaci multikulturní výchovy neukládá právěmálo. Vytyčované postuláty se mohou jevit oprávněné – ovšem z teoretického hlediska. Z pohledu praxe vypadá záležitost jinak:

Vždy je snadnější formulovat určité vzdělávací cíle nebo vymezovat optimální kompetence žáků, než těchto plánovaných (ideálních) požadavků skutečně dosahovat v reálném vzdělávání žáků. Překážkou je již to, že učitelé dosud nebyli na multikulturní výchovu na pedagogických a jiných fakultách náležitě připravováni (viz o situaci v kapitole 3.4). Ještě závažnější překážkou je to, že ti, kdo naplánovali „přínos“ multikulturní výchovy, zřejmě nebyli obeznámeni s vědeckými poznatky o reálných možnostech ovlivňování postojů a hodnot mladých lidí k žádoucímu stavu (viz v kapitole 3.3). Proto jsou požadavky kladené na multikulturní výchovu často iluzorní a plánované účinky jsou jen zbožným přáním.

Avšak není nutno podléhat skepsi, naopak je dobré přistupovat k multikulturní výchově ve školách pozitivně – je to nesporně užitečná záležitost, jen je třeba vědět, jak s ní zacházet racionálně, bez nereálných očekávání. Aby mohli být učitelé schopni multikulturní výchovu realizovat, musí (1) mít především jasno o jejích základních pojmech a příslušných vědeckých koncepcích, (2) potřebují také vědět, z čeho studovat a odkud čerpat informace a pomoc k multikulturní výchově. Obojí je obsahem následujícího výkladu.

 


2.2 Základní pojmy používané v multikulturní výchově

 


Porozumět základním pojmům a koncepcím multikulturní výchovy není jednoduchá záležitost – jednak proto, že tyto pojmy mají interdisciplinární původ, tj. pocházejí z různých věd; jednak z toho důvodu, že jednotná koncepce multikulturní výchovy není ani u nás, ani na mezinárodní scéně ustálena, resp. existují odlišné názory na její účelnost a fungování.

Začneme základními pojmy, jako je „etnikum“, „rasa“ „kultura“; pak se budeme zabývat pojmy speciálnějšími, jako je např. „kulturní relativismus“, „asimilace“, „integrace“ aj. Podle RVP ZV mají učitelé vést žáky k osvojování „základních pojmů multikulturní terminologie“, takže nejprve sami musí těmto pojmům dobře rozumět, aby byli schopni je vysvětlovat svým žákům.

 


 Etnikum, etnicita, etnické v ě domí

 


Výraz „etnikum“ pochází ze staré řečtiny, v níž slovo ethnos znamená „kmen, rasa, národ“ – což mimochodem dokládá, že teorie o etnické diferenciaci lidstva mají velmi staré kořeny. V současné vědě se s pojmem etnikum/etnická skupina setkáváme především v etnologické, kulturně antropologické a sociologické literatuře, z níž lze vyvodit:

• Etnikum je skupina lidí, kte ř í mají spole č ný p ů vod, obvykle spole č ný jazyk a sdílejí spole č nou kulturu. Souhrnn ě lze ř íci, že každé etnikum se vyzna č uje svou vlastní etnicitou.

• Etnicita je souhrn kulturních, rasových, jazykových a teritoriálních faktor ů , historických osud ů a p ř edstav o spole č ném p ů vodu, formujících etnické v ě domí č lov ě ka, jeho etnickou identitu .

Pojem etnicita je pro teorii multikulturní výchovy pojmem ústředním. Je tomu tak proto, že etnicita – tedy souhrn vlastností či znaků vymezujících etnikum – je úzce spojena s prvky příslušné kultury (tento pojem vysvětluji níže). Takže pokud má být cílem multikulturní výchovy poznávání a respektování jiných kultur než své vlastní, znamená to poznávat a respektovat jiná etnika – nositele těchto kultur.

S pojmem etnikum jsou spojeny některé další pojmy – zejména „etnické vědomí“, „etnická identita“ – které lze charakterizovat takto:

• Etnické v ě domí (etnická identita) je uv ě domování si, proci ť ování sounáležitosti s ur č itou etnickou skupinou na základ ě spole č n ě sdílených znak ů etnicity nebo rodového p ů vodu. Je souhrnem názor ů na p ů vod, etnický prostor (vlast), historické osudy, postavení, úlohu a povahu vlastního etnika a na jeho místo mezi ostatními etniky.

 


Tolik ve vědecké teorii – v praxi je etnikum, resp. etnická příslušnost často ztotožňována s kategorií „národnost“, např. při sčítáních obyvatelstva. To, jak se projevuje etnická příslušnost, závisí především na tom, zda je vědomá a zda je ze svobodné vůle jednotlivce proklamována či nikoliv – jinak řečeno, závisí na intenzitě etnického vědomí (viz níže o pojetí „národnostní/etnické menšiny“).

Obraťme se nyní z teorie k příkladu z reality: Jaké je dnešní obyvatelstvo České republiky z etnického hlediska?

 


  RÁMEC (2): ETNICKÁ STRUKTURA OBYVATELSTVA Č R

 


V roce 2001 bylo u nás provedeno s č ítání obyvatelstva, v n ě mž mohli všichni ob č ané s  č eskou státní p ř íslušností prohlásit v ú ř edním dotazníku, ke které národnosti (tj. etniku) se hlásí. Zjistilo se, že v celkovém po č tu 10 292 923 oby vatel se lidé hlásí k t ě mto národnostem/etnickým skupinám (proporce jsou v procentech):  {5}
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bulharská, ruská aj.)






 


Tato procenta se týkají „domácích“ národností, avšak etnickou skladbu populace Č R dotvá ř ejí ješt ě cizinci , tj. osoby, které nemají č eské státní ob č anství, ale žijí u nás (s trvalým nebo dlouhodobým povolením k pobytu). Je to celkem 426 749 cizinc ů , mezi nimiž jsou nejpo č etn ě jší (podle oficiálních údaj ů Č eského statistického ú ř adu k 31. 5. 2010):

 




	
Ukrajinci


	
132 015


	
- Rusové


	
30 897





	
Slováci


	
73 448


	
- Poláci


	
19 273





	
Vietnamci


	
61 176


	
- ostatní


	
117 991






 


Zárove ň je nutno vzít v úvahu, že po č et cizinc ů v  Č R se od vzniku samostatného státu (1993) každoro č n ě zvyšuje:

 


Nár ů st po č tu cizinc ů v  Č R

[image: img2.png]

 


Jak je z těchto údajů patrné, etnická struktura ČR je dosti pestrá. Stále však patříme spíše k těm zemím, které jsou etnicky homogenní (asi 95 % obyvatel je národnosti české/moravské/slezské), na rozdíl od některých jiných zemí Evropy nebo od USA či Kanady. Např. pokud jde o podíl cizinců, ti u nás tvoří jen necelých 5 % celkové populace, kdežto ve Švýcarsku je to 20 %, v Rakousku a Německu 9 %, ve Francii 6 % atd.

Podstatným znakem etnika je zpravidla společný jazyk a většinou i společné teritorium. V případě jazyka to znamená, že příslušníci určitého etnika mluví týmž jazykem – např. Maďaři maďarsky, Švédové švédsky apod. Jazyk je tedy rozlišovacím znakem etnik. Avšak není tomu tak vždy. Existují četné případy, zejména u jazyků nejvíce ve světě rozšířených, že jeden jazyk užívají různá etnika. Zvlášť zřejmé je to v případě španělštiny, kterou mluví tak odlišná etnika, jako jsou Španělé v Evropě, Peruánci v Jižní Americe, Hispanoameričané v USA aj. Podobně je tomu v případě angličtiny nebo francouzštiny, kterou mluví jak příslušná etnika v evropských zemích, tak mnohá kulturně odlišná etnika v Africe a Asii, v bývalých koloniích Francie a Velké Británie.

Kolik etnik existuje v Evropěa ve světě? Přesný počet etnik zastoupených ve více než 6 miliardách obyvatelstva Země není znám. Pokud by se bralo v úvahu jazykové hledisko, pak se počet jazyků ve světě odhaduje na přibližně 5000, čemuž by odpovídal i počet etnik. A protože ve světě existuje 194 suverénních států, je zřejmé, že v některých státech žije více etnik – jsou to multietnické státy (např. Rusko, na jehož území žije několik desítek příbuzných i velmi odlišných etnik).

V Evropě, která má přes 700 milionů obyvatel, žije asi 80 etnik s různým počtem příslušníků – od největších etnických skupin (Rusové, 120 mil.; Němci, 82 mil.; Francouzi, 60 mil.) až po nejmenší etnika (Frísové, asi 400 000; Lužičtí Srbové, asi 60 000; Laponci, asi 40 000). Jejich zastoupení v jednotlivých státech je podrobně popsáno českým etnologem L. Šatavou (1994) a vyplývá z něho, že v Evropě neexistuje stát (snad s výjimkou Islandu), v němž by žilo pouze jedno etnikum. Většina evropských států je tedy etnicky nehomogenní, což představuje pro multikulturní výchovu složitou situaci.

Vymezení jednotlivých etnik a jejich znaků je kromě jazykových faktorů komplikováno ještě jinak: V běžném povědomí i v některých odborných výkladech se ztotožňuje pojem „etnikum“ s pojmem „národnost“. K tomu se přidružuje pojem „národnostní menšina“, jenž se také zčásti překrývá s pojmem „etnikum“ – takže tuto komplikaci je nutno objasnit.

 


 Národ, národnost, národnostní menšina

 


S pojmem „národ“ – a s termíny od něj odvozenými – jsou spjaty velké nesnáze. Samozřejmě jsou určitá vymezení pojmu „národ“ a určitá kritéria pro toto vymezení ve vědeckých teoriích vytvořena. Je zajímavé, že již před více než 300 lety podal definici pojmu národ na etnickém principu velký pedagogický myslitel J. A. Komenský:

•Co jest národ? Národ jest množství lidí zrozených z téhož kmene, bydlících na témže místěve světě(jakoby ve společném domě, který nazývají vlastí), užívajících téhož zvláštního jazyka a spojených týmiž svazky společné lásky, svornosti a snahy o dobro obecné. (J. A. Komenský, Štěstí národa, 1659)

 


Pro účely multikulturní výchovy se zdá být vhodné sociologické vymezení, zavádějící určitá definiční kritéria – podle Velkého sociologického slovníku (1996, sv. 1, s. 668–669) je národ vymezován takto:

• Národ je osobité a uv ě dom ě lé kulturní a politické spole č enství, na jehož utvá ř ení mají nejv ě tší vliv spole č né d ě jiny a spole č né území.

 


K této definici se uvádějí tři typy kritérií, jimiž jsou národy vymezovány:

1)Kritéria kultury: Spisovný jazyk (především u národů Evropy) nebo společné náboženství (např. u národů Blízkého východu) nebo společná dějinná zkušenost.

2) Kritéria politické existence: Národy mají buď vlastní stát nebo autonomní postavení v mnohonárodním či federativním státě (např. národ český a národ slovenský v bývalém Československu).

3) Psychologická kritéria: Subjekty národa (jednotlivci) sdílejí společné vědomí o své příslušnosti k určitému národu.

 


Ve většině případů se všechny tři typy kritérií kombinují, tj. národy lze vymezovat zároveň kulturně, politicky a psychologicky, a jednotlivá kritéria se mohou projevovat silněji nebo slaběji či mohou dokonce chybět. Tak třeba český národ nebo polský národ mají svůj spisovný jazyk a dějinnou zkušenost, mají vlastní stát a také společné vědomí svých subjektů o vlastní národní identitě. Avšak pokud jde o kritérium „společné náboženství“, to není konstitutivním prvkem u českého národa, kdežto v případě polského národa (s 92 % populace hlásící se k římsko-katolickému náboženství) je.

P ř íslušnost k národu není jen otázka objektivních znak ů (nap ř . spole č ný mate ř ský jazyk aj.), ale také subjektivního v ě domí jednotlivc ů : Pat ř íme k národu p ř edevším proto, že máme pocit skute č né vnit ř ní sounáležitosti s národem , s jeho historií, s jeho tradicemi a zvyklostmi, i s v ů lí tuto p ř íslušnost k národu deklarovat.

Historický vývoj a současná existence národů je spjata se snahami či bojem za národní samostatnost (národní sebeurčení). I dnes jsme svědky existence občanských hnutí usilujících o národní samostatnost – např. v Evropě Korsičané, Baskové či v Kanadě Quebečané. Pro multikulturní výchovu představuje existence národů velice problematickou záležitost:

Na jedné straně stojí radikální názory o tom, že v období globalizace je národ přežitá kategorie, jakési historické haraburdí, které nemá oprávnění pro svou existenci v soudobé civilizaci. Někteří současní politikové a žurnalisté považují samostatné národní státy, vlastenectví, národní zájmy apod. za anachronimus, za přežitek, který prý nemá v moderní globalizované společnosti, resp. v integrované Evropské unii, své opodstatnění.

Na druhé straně je nespornou realitou fakt, že existence národů a vědomí národní identity pokračuje s překvapující houževnatostí a vůbec nejeví příznaky nějakého odumírání. Silná národní identita se projevuje dnes i ve srovnání s propagovanou „evropskou identitou“ v zemích Evropské unie. Výstižně vyjadřuje významnost národa a národní identity český sociolog F. Zich (1999, s. 446):

V ě domí národa, národní p ř íslušnosti žije a p ř edstavuje reálnou hodnotu v duchovním život ě lidí, ur č ující jejich č iny. Národní kultura, jazyk, tradice, zp ů sob života, spole č enský a politický systém, ale i hospodá ř ství p ř edstavují n ě co, co lidé sledují a s  č ím se v té č i oné mí ř e identifikují … V tomto smyslu je reálný nejen národní stát a nacionalismus, ale nelze z ř ejm ě považovat ani národy jen za imaginární záležitost. Naopak, p ř es veškerou obtížnost p ř i jejich definování p ř edstavují v sou č asném sv ě t ě reálné sociální a politické síly schopné p ů sobit aktivn ě na soudobé spole č enské procesy.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Multikulturní výchova.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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